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Przedmowa

Ostatnie lata dowiodły zainteresowania tematyką seksualności w literatu-
rze starożytnej. W książce tej zajmuję się wyłącznie słownictwem związanym 
z seksem. Moim celem było opisanie i sklasy�kowanie rozmaitych wyrażeń, 
używanych w łacinie na określenie części ciała, czynności seksualnych i wy-
dalania rozmaitych wydzielin. Słownictwo seksualne w języku łacińskim jest 
interesujące zarówno ze względów literackich, jak i semantycznych. Zacho-
wania seksualne mają swoje miejsce w wielu gatunkach literackich takich jak 
epigram, satyra, elegia, komedia, mim i farsa, a słownictwo służące do opisu 
tych zachowań może zmieniać się w wiele mówiący sposób w zależności od 
gatunku, a także w obrębie jednego gatunku. Analiza języka sfery seksual-
nej może wzbogacić wiedzę o konwencji gatunku, smaku jego przedstawicieli 
i gustach epoki, w której dane dzieło powstało. Kilka lat temu zacząłem pi-
sać artykuły na temat różnych aspektów łacińskiego słownictwa seksualnego 
i rzeczywiście kilka z nich zostało opublikowanych. Szansa zebrania całości 
materiału w jednym miejscu wydała mi się warta zachodu.

Sam temat jest obszerny. Nieomal każdy przedmiot lub czynność może 
w odpowiednim kontekście zyskać znaczenie symbolu seksualnego. Indeks 
terminów łacińskich zawiera ponad 800 wyrazów i jestem daleki od twier-
dzenia, iż jest to lista wyczerpująca. Książka byłaby o wiele dłuższa, gdy-
bym zaczął tłumaczyć cytowane fragmenty lub analizować w całej rozciągło-
ści każdy sporny passus zawierający aluzję seksualną. Starałem się — przy 
równoczesnym zachowaniu rozsądnych granic — uwzględnić wszystkie pola 
semantyczne, z których zaczerpnięto łacińskie słownictwo seksualne. Usiło-
wałem również trzymać się z daleka od wszelkich fantastycznych spekulacji, 
ponieważ współczesna obsesja wynajdywania nieprzyzwoitych dwuznaczności 
w wątpliwych miejscach nie znajduje w moich oczach uznania.

Miałem szczęście poznać w ten sposób kolegów o rozległych zaintereso-
waniach: Davida M. Baina i Henry’ego D. Jocelyna, którzy nieprzerwanie 
zajmowali się badaniami podobnych zagadnień. Ich rezultaty nie zostały jesz-



Przedmowa  

cze w całości opublikowane. Obaj dostarczyli mi wielu informacji i przedys-
kutowali ze mną niezliczoną ilość passusów. Klaus-Dietrich Fischer udzielił 
mi pożytecznych rad z dziedziny medycyny i weterynarii.

Jestem wdzięczny wydawcom za przyjęcie do druku mojej książki i za 
imponującą szybkość i wydajność procesu wydawniczego.

J.N.A.
Manchester, 1982
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Słowo od tłumacza

Przekład pracy J.N. Adamsa nie należy do najłatwiejszych zadań literackich. 
Oddając go do rąk Państwa, narażam się bez wątpienia na krytykę; zdaję sobie 
sprawę, że inaczej w tym wypadku być nie może, ponieważ o ile tłumaczenie 
angielskiego tekstu może budzić umiarkowane emocje, o tyle przekłady łaciń-
skich i greckich cytatów z pewnością wielu Czytelników skłonią do dyskusji. 
J.N. Adams nie tłumaczy żadnych ob�cie przytaczanych przez siebie przykła-
dów (z wyjątkiem kilku dosłownie wyrażeń), zatem pełna odpowiedzialność za 
tę część jego monogra�i spada na autorkę polskiego przekładu. Nie będzie zatem 
od rzeczy dodanie kilku słów o przyjętej przeze mnie metodzie. Jeśli było to 
możliwe, korzystałam z już istniejących polskich tłumaczeń (wyszczególnionych 
na s.  17n), w wielu wypadkach zdana byłam jednak na własną intuicję, któ-
ra, niestety, w kilku przypadkach okazała się niewystarczająca: chodzi tu przede 
wszystkim o kilka inskrypcji i cytatów z traktatów medycznych lub weterynaryj-
nych. Brak dostępu do szerszego kontekstu (Adams korzysta z ogromnej ilości 
dzieł, niejednokrotnie trudno osiągalnych) sprawił, że zdecydowałam się zosta-
wić tych kilka zdań inwencji czytelników, zamiast raczyć ich moimi niepewnymi 
pomysłami.

W większości starałam się tłumaczyć cytowane przez Adamsa przykłady 
dość wiernie, nawet ze stratą wartości literackiej, ale jedynie taki przekład 
ilustrował zastosowanie omawianych przez autora terminów. W kwestii tłu-
maczeń przykładów medyczno-weterynaryjnych liczę na wyrozumiałość Od-
biorców: traktaty, z których korzystał Adams, powstały z reguły jeszcze przed 
wykształceniem się znanej obecnie łacińskiej terminologii specjalistycznej, 
stąd trudności w zrozumieniu intencji ich autorów. Doktorowi Dariuszowi 
Polakiewiczowi zawdzięczam rady w zawiłej materii chorób kończyn koni 
i bydła.

Myślę, że opracowana przez Adamsa z niewiarygodną dokładnością praca 
znajdzie uznanie w oczach Państwa, a treść zrekompensuje ewentualne niedo-
ciągnięcia przekładu.

Kraków 2008 Joanna Janik
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